
Eleverne skal blive interkulturelle sprog-

brugere, men hvordan bliver de det?

Det står beskrevet i fagets formålspa­

ragraf og i faghæftet for faget fransk, 

at “eleverne skal styrke deres kulturelle 

og interkulturelle forståelse” og endelig 

uddanne sig til interkulturelle sprog­

brugere (Undervisningsministeriet 2015, 

2019). Dette skal blandt andet ske ved at 

introducere eleverne til den frankofone 

verden og gøre dem til en del af et 

fransktalende fællesskab. I sprogfagene 

taler man derfor om elevernes interkul­

turelle kommunikative kompetencer, 

der dækker over evnen og lysten til at 

interagere respektfuldt og åbent med 

fransktalende personer (Byram 2020). 

Forskningen peger på nødvendigheden 

af at arbejde på denne måde med 

udgangspunkt i det komplekse kultur­

begreb, hvor kultur forstås som en kon­

struktion, der skabes og forhandles i de 

fællesskaber, man som menneske indgår 

i (Gregersen 2019; Risager 2003, 2021). 

Kultur ses dermed ikke som en statisk 

enhed forbundet til nationalstaten, men 

som praksisser, der skabes i og på tværs 

af lande. 

Fransk kultur, frankofone kulturer  

og kulturer i verden

Tidligere curriculumundersøgelser peger 

på inkonsistente anvendelser af kultur­

begrebet med en vekselvirkning mellem 

at tale om ‘den franske kultur’, der indike­

rer en monolitisk nationalstatstænkning, 

og ‘frankofone kulturer’, som anerkender 

multikulturelle samfund om end fortsat i 

en national ramme (Löbl 2016). Lignende 

inkonsistente begrebsanvendelser ses i 

andre curriculumanalyser af sprogfage­

nes faghæfter, hvor f.eks. Risager (2016) 

peger på de forskellige forståelser og 

italesættelser af verden i sprogfagenes 

læseplaner fra 2014. Andre undersøgel­

ser af franskfaget har fundet, at lærere 
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finder det vanskeligt at undervise i den 

kulturelle dimension, og at der ofte tales 

om kultur som en holistisk størrelse bun­

det til nationalstaten (Gregersen 2006). 

Kulturdidaktiske forskere i Danmark 

peger på, at eleverne som interkulturelle 

sprogbrugere og verdensborgere skal 

kunne handle ansvarligt i en global ver­

den, og at dette kræver viden om verden 

samt kritisk kulturel bevidsthed (Risager 

& Svarstad 2020).

Med folkeskolereformen i 2013 blev 

fransk rykket ned i 5. klasse, hvilket 

betød nye mål samt læremidler til 

franskundervisningen. Der er imidlertid 

ikke forsket i franskfaget, siden Annette 

Søndergaard Gregersen i 2006 i sin 

ph.d.-afhandling undersøgte styredoku­

menter samt lærer- og elevperspektiver 

på kulturdimensionen (Gregersen 2006). 

Jeg ønskede derfor at undersøge, hvor­

dan der tales om og arbejdes med kultur 

og interkulturalitet i franskfagets begyn­

derundervisning. Jeg blev efter ind­

ledende analyser af faghæftet fra 2014 

optaget af det store fokus på national­

kultur og Frankrig samt den førnævnte 

inkonsekvens og diskrepans, jeg fandt i 

de forskellige dele af faghæftet. Hvordan 

skal man udvikle elevernes interkulturelle 

kompetencer, når styredokumenterne 

synes at tale ind i et kultursyn, der er 

statisk, nationalt og Frankrig-centreret? 

Dette førte til følgende forsknings­

spørgsmål: Hvilke kulturbegreber ligger 

der til grund for franskundervisningen på 

5.-7. klassetrin, og hvordan arbejdes der 

med kultur og interkulturel kommunika­

tiv kompetence? 

Lærerkognition og mixed methods: 

Lærer, læremiddel og styredokument 

Denne undren inspirerede mig til 

at arbejde med lærerkognition som 

teoretisk ramme, da jeg ønskede at 

tage udgangspunkt i lærerperspektivet 

som opfølgning på tidligere forskning. 

Lærerkognition er et komplekst begreb, 

der dækker over alle de faktorer, der har 

indflydelse på læreres identitet, udvikling 

og praksis (Borg 2003, 2015). Jeg valgte 

i mit arbejde at fokusere på konstruk­

terne viden, erfaringer og holdning med 

udgangspunkt i Henriksen et al. (2020). I 

det indledende arbejde blev jeg opmærk­

som på den store rolle, de didaktiske 

læremidler spiller i franskundervisningen 

på mellemtrinnet. Jeg anvendte derfor et 

mixed methods-design, der bedst kunne 

belyse den komplekse konstruktionen af 

kulturbegreber der skabes i samspillet 

mellem lærerperspektivet, læremiddel 

og styredokument. Undersøgelsen er 

inspireret af Creswell (2014) og det, han 

kalder forklarende sekventielt design 

(‘explanatory sequential design’), da 

dataindsamlingen løbende informerede 

den efterfølgende fase i et ønske om 

både metode- og dataintegration. Ind­

ledningsvis ønskede jeg at undersøge 

lærerperspektivet bredt, hvorfor jeg 

udsendte et spørgeskema til landets 

fransklærere. 121 fransklærere besvarelse 

spørgeskemaet. Spørgeskemabesva­

relserne resulterede i en læremiddel­

analyse af de på daværende tidspunkt 

tre hyppigst anvendte bogsystemer i 

franskfagets begynderundervisning: 

Allez hop !, Français Formidable og 

Bingo !. Resultater fra analysen af fagets 

styredokumenter, spørgeskemaet samt 

læremiddelanalysen informerede de  

 

 

opfølgende semistrukturerede inter­

views, jeg udførte med seks lærere fra 

forskellige geografiske områder af Dan­

mark. Afhandlingens empiri er dermed 

både kvalitativ og kvantitativ indsamlet 

vha. en dokumentanalyse af fagets 

styredokumenter, en læremiddelanalyse 

af semantiske læremidler samt spørge­

skemaundersøgelse og semistrukture­

rede interviews af lærerperspektivet. 

Jeg ønskede at undersøge de forskellige 

faktorer og datatyper med samme teo­

retiske og analytiske perspektiv, hvorfor 

jeg lavede en kvalitativ tematisk analyse 

(Braun & Clarke 2006; Bryman 2012), 

således at de forskellige dele integrere­

des i én samlet analyse. Jeg ønskede at 

arbejde datadrevet, hvorfor jeg primært 

udførte en induktiv kodning i NVivo. 

Franskfaget er nationalt forankret  

i Frankrig 

Den nationale forankring af franskfaget i 

Frankrig var det hyppigst forekommende 

tema i kodningen. Faget sættes af både 

lærere, læremidler og styredokumenter 

i en national ramme med særligt og 

næsten naturligt fokus på Frankrig.  

Nationale symboler som flag, monumen­

ter og fakta er et gennemgående værk­

tøj, der særligt i læremidlerne ukritisk 

forankrer faget i en national kontekst. 

Eleverne opfordres typisk til at tale om 

ligheder og forskelle med fokus på at tale 

eller skrive fransk uden (kritisk) stilling­

tagen den til omtalte viden, hvilket ikke 

synes at udvikle elevernes nysgerrig­

hed, respekt og åbenhed. Med denne 

forankring i Frankrig følger endvidere en 

idealisering af den modersmålstalende, 

da elever i både læremidler og faghæfte 

opfordres til at lyde franske.  
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Dette strider imod det kommunikative 

og funktionelle sprogsyn, der anerkender 

sprog i de mange globale og transnatio­

nale kontekster, de indgår i. Det er end­

videre problematisk, da Frankrig præ­

senteres som en idealiseret, homogen 

og simplificeret nationalkultur, hvormed 

hele landets mangfoldighed ignoreres. 

Udvalgte frankofone lande inddrages 

som vidensområder, eleverne skal opnå 

kendskab til. 

Kulturdimensionen i franskfaget  

er et vidensområde 

Som antydet ovenfor reduceres kompe­

tenceområdet Kultur og samfund til et 

vidensområde. På grund af den nationale 

forankring i Frankrig er den viden, 

eleverne præsenteres for, overvejende 

faktuel viden om forhold i eller personer 

fra landet. Perspektivet, der lægges 

på denne viden, synes at udtrykke 

et ukritisk etnocentrisk og Frankrig-

centreret perspektiv, hvormed indholdet 

fremstår stereotypt, generaliserende og 

essentialistisk. Dette betyder også, at 

videnselementet af den interkulturelle 

kompetence er dominerende i data 

sammenlignet med de fire andre del­

elementer.  

Kultur og interkulturel kompetence 

uden færdigheder og kritisk sans

Ovenstående resulterer ikke over­

raskende i, at franskundervisningen 

overvejende synes at bygge på det 

klassiske kulturbegreb. Kultur forstås 

f.eks. som vaner og traditioner og som 

noget, der adskiller ‘os’ fra dem. Eleven 

skal opnå kendskab til nationalkulturen 

i målsprogslandet med henblik på at 

forstå den og de mennesker, der er en 

del af den. Kultur bruges endvidere som 

forklaring på menneskers værdisæt og 

handlinger, hvilket kan resultere i en 

kategorial fastlåsning af personer og 

lande (Hastrup 2011). Dette strider imod 

ønsket om at gøre eleverne til interkul­

turelle sprogbrugere.  

Hvor skal franskfaget hen? 

Det beskrives i faghæftet for faget 

fransk fra 2019, at faget bygger på et 

dynamisk kultursyn. Analysen peger 

på en anerkendelse af de flerkulturelle 

samfund, der findes i den fransktalende 

verden. Det italesættes, at stereotype 

forestillinger skal udfordres, og at 

franskundervisningen skal præsentere 

eleverne for ny viden end den sæd­

vanlige, “såsom at Frankrigs nationale 

symboler er Eiffeltårnet og Triumfbuen” 

(Undervisningsministeriet 2019, s. 28). 

Alligevel rammesætter videns- og fær­

dighedsmålene undervisningens indhold 

om (den frankofone) verden i en national 

kontekst, da de skal opnå kendskab til og 

kunne samtale om “nationale symboler i 

den frankofone verden”. Dertil kommer, 

at de trykte læremidler ikke opdateres af 

forlagene, hvormed de fortsat præsente­

rer eleven for ensidig og stereotyp viden 

om Frankrig. Der er altså et akut behov 

for at videreudvikle både faghæftet 

for faget fransk og fagets læremidler. 

Forlagene, der står bag læremidler til 

franskfaget, publicerer nye forløb på 

deres onlineportaler, hvorfor en analyse 

af kultursynet mangler som et nødven­

digt supplement til afhandlingen.  

Jeg fremsætter en hypotese i min 

afhandling, der i et forsøg på at gøre op 

med én normativitet risikerer at præsen­

tere en ny: Franskfaget skal løsrives den 

nationale ramme, således at faghæftet 

og læremidler støtter elever (og lærere) 

i at udvikle kritisk kulturel bevidsthed 

og præsenterer dem for viden om og 

arbejde med (den fransktalende) verden. 

Jeg afslutter bl.a. afhandlingen med  

følgende spørgsmål, som jeg håber, 

vi i fællesskab kan diskutere: “Hvis 

franskfaget løsrives den nationale 

forankring, hvilket indhold, herunder 

viden, skal der så arbejdes med i 

franskundervisningen?” (Löbl 2022,  

s. 248). 
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